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目U 舀

    学习英语词汇，首先要掌握它的读音、拼写和

意思，即音、形、义三个部分。英语是拼音文字，读

音和拼写之间有一定的规律可循。在大多数情况

下，看见拼写，就能准确读出声音，例如那些具有

开音节、闭音节和r音节的单音节词汇。当然，由

于词源等诸多因素影响，英语中也存在不少不符

合读音规则的词汇，如同形异音词，容易读错。初

学者需要格外小心。反之，在通常情况下，正确读

音，就能无误地拼写。但是同样也有例外情况，像

同音异形词之类，需要留神注意。鉴于一般英语教

科书都讲述读音规则和拼写规则及二者关系，本

书不再赘述。

    一个英语单词可以切割为更小的单位— 词

素，有表示基本意义的词根;还有表示附加意义和

语法意义的词缀，包括添加在词根前面的前缀和

附加在词根后面的后缀。初学者在掌握一定数量

的词根之后，如能掌握相当数量的词缀，就会如虎

添翼，迅速扩大自己的词汇量。不少英语教科书和

市面流传的关于英语构词法的专著，都详尽讲述

各种词缀，及派生词的方法。学习者都有这样的经

历:查英语词典时容易找到具有前缀的词汇，而且

                                                                  1



一下子能找到许多具有相同前缀的词汇，可以联

系记忆。但是翻开词典，不一定能查到具有某个后

缀的单词，而且难以把许多具有同一后缀的单词

凑在一起进行比较。因此，本书将偏重讲述一些常

用的后缀。

    常见的英语教科书和英语构词法专著，多分

析读音和拼写之间的关系，而少涉及拼写、读音与

词义之间的联系。英语不是象形文字，初学者难以

在拼写和词义之间沟通。关于读音和词义，大多数

语言学家认为除了个别象声词之外，二者没有什

么必然的联系，也就是说，词汇的读音与意义的结

合具有任意性。这种观点在相当长的一段时间内

仿佛已成定论。近年来，不少中外学者重提这个涉

及语言起源的话题。大家感到目前尚缺乏足够证

据说明读音和词义有必然联系，还需进一步探讨。

但是，笔者认为英语中相当数量的具有固定读音

和拼写形式的词素，具有固定的意思。把这些玄妙

的规律告诉给初学者，有利于他们学习和掌握英

语单词。本书将详细分析许多这样的词素。

    本书是北京大学出版社出版的拙作《英语词

汇的魅力》的姊妹篇，是笔者讲述英语词汇通俗系

列的第二本。《英语词汇的魅力》一书熔语言和文

化知识于一炉，从文化深层探索英语词汇的奥秘。

本书则是换个角度，着重解剖英语词汇的读音、拼

写和意义三个表层，分析英语词汇的音、形、义三

者的内在联系，寻求英语构词之玄妙，进一步帮助
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读者巧记妙解英语词汇。

    这是笔者第一本用电脑写的书，在此感谢王

伦小姐的帮助。

            王逢鑫

1996年9月于北京大学燕北园
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1.构词造字

    英语词汇浩如烟海。但是如此丰富的词汇并

不是没有规律可循。

    英语的形成经历了古英语、中古英语和现代

英语三个时期。从词源学的角度看，英语词汇主要

有三个来源:盎格鲁·撒克逊语、法语和拉丁语。

盎格鲁·撒克逊语构成英语基本词汇，一般为简

短而非正式的词汇。法语和拉丁语是外来语，但早

已成为英语词汇不可分割的组成部分，一般为较

长而正式的词汇。

    同任何语言一样，英语单词包括声(读音)、形

(拼写)和义(意思)三个组成成分。英语为拼音文

字，读音和拼写之间有密切联系。大多数单词，看

见拼写就能正确读音。一般情况下，听见读音就会

正确拼写。当然也有不少例外。

    关于声音与意义之间的关系，许多语言学家

认为除象声词外，并无必然联系。近年来，一些中

外学者重提这个涉及语言起源的重大话题，试图

在声音与意义之间找到一定的联系。但由于缺乏

足够证据，尚难得出结论。也许从语音联想到语

义，正是英语构词的玄妙所在。

    象声词的语义理据是模仿人、动物、自然现象



及各种事物动作的声音。反过来，能从语音联想到

语义，例如:

    1) He fell with a flop into the water. 他扑

通一声掉进水里。

    2) He can't swim;he just flops about in the

water， 他不会游泳;他只是在水中到处扑腾。

    有些重叠词的语义理据是反复模仿声音，其

语音与语义之间也有某种联系，举例如下:

    1) clack-clack-clack 劈劈啪啪;啪嗒啪嗒

    2) I heard a rat-a-tat-tat on the door. 我

听见连续砰砰敲门声。

    从微观的角度看，有些单词可以细分为具有

基本意义的单位— 词素。有些词首词素，具有特

定的语义联想，例如 sl一这个来自古英语的词首

词素常使人联想到smooth and wet(顺畅、光滑

而湿润):

    1)He moved gigantic stones by sledge on

the ice. 他在冰上用雪橇运巨石。

    2) He has sleek hair.

    3) He sleeked down

了他的头发。

他头发柔滑。

his hair. 他梳理柔滑

    4) The road was slick with wet mud. 这条

路因布满泥泞而滑溜溜的。

    5) The sledge slid easily over the long grass

and left no sign of its passage. 这个雪橇轻易
地滑过这长长的草地，而没有留下它走过的痕迹。



    6)There was a green slime around the

edges of the tub. 在这个澡盆边缘上有一圈绿
色的A糊糊的东西。

    7) This is a slimy road. 这是一条泥泞的

路。

    8) He slipped on the icy road and broke his

arm. 他在这条冰路上滑倒，摔断了胳膊。

    9) The steps are slippery with ice. 这些台

阶布满冰很滑。

    10) Slobber ran out from the baby's mouth.

这个婴儿嘴里流出口水。

    有些词尾词素，也具有特定的语义联娜 刻
如一op这个来自古英语的词尾词素常使人联傲廷U
fall(往下的动作):

    1)He dropped from the roof of the house.

他从屋顶上掉下来。

    2) It was so quiet that you might hear a pin

drop. 非常静，你能听见大头针掉下的声音。
    3) He flopped down the rice bag. 他扑通

一声放下米袋子。

    4) He flopped down on his knees. 他扑腾

一下跪倒。

    5) The baby fell into the water with a plop.

这个婴儿叭嗒一声掉到水里。

    6) His hat landed with a plop in the bucket.

他的帽子叭嗒一声掉在水桶里。



    7) He slopped water on the ground. 他把

水泼到地上。

    8) The tea slopped (over) into saucer. 茶

水溢出来流到茶碟里。

    缀合法是英语构词重要方法。由表示基本意

义的单词或词根，添加具有附加意义的前缀或后

缀，或既添加前缀、又添加后缀等方式，构成派生

词。由于前缀或后缀具有固定的读音和拼写，因而

与语义也有密切的关系。下面是一些表示否定概

念的前缀和后缀的例子:

1.表示否定概念的前缀

      1)The castle

asymmetrical style.

称的风格设计的。

a一:

designedin a peculiar

这座城堡是以独特的不对

    2)Many c几assical music lovers feel disori-

ented when they listen to modern atonal music.

许多古典音乐爱好者听到现代派无调音乐时感到

茫然不知所措。

2，表示否定概念的前缀dis- c

    They dissent from the majority opinion.

他们跟大多数人的意见不同。

3.表示否定概念的前缀in-.

    1)Hibernation is a state of inactivity in

which some animals pass the winter. 冬眠是指

一些动物过冬时的一种不活动状态。



    2) One of the city's most acute problems is

an inadequate water supply. 这个城市最尖锐
的问题之一是供水不足。

    3) The teacher was annoyed with these in-

tolerably indolent boys. 这位教师被这些懒惰
到无法容忍地步的男孩们弄烦了。

4.表示否定概念的前缀un-,

    1)Some children display an unquenchable

curiosity about every new thing they encounter.

有些儿童对他们遇到的每件新事物都表现出不可

压抑的好奇心。

    2) It is an unusually brutal，violent crime.

那是一个异常残酷、暴烈的罪行。

5.表示否定概念的后缀一less;

      A flawless diamond is worth a

more than one with imperfections.

great deal

一颗无瑕的

钻石要比一个有疵的钻石的价值高得多。

    合成法是将两个或两个以上的独立的单词合

在一起，构成复合词，词义基本不变。这也是英语

构词的重要方法。举例如下:

    1) headache 头痛

    2) mass-produce批量生产

    转类法在是既不添加任何成分，也不改变词

形的情况下，将一个单词由一种词类转变为另一

种词类，语义随着做相应的变化。这也是英语构词
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